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Til Agatha Christie




Forfatterens takk

Jeg er følgende personer enormt takknemlig: den uforlignelige Peter Straus, som er for litterær agentvirksomhet det Poirot er for kriminaloppklaring, Mathew og James Prichard, som har vært så inspirerende, snille, hjelpsomme og støttende gjennom hele denne prosessen; den strålende Hilary Strong, som det er en glede både å jobbe med og ha det moro sammen med; devidunderlige folkene på Harper Collins UK og US, spesielt Kate Elton og Natasha Hughes (for entusiastiske og skarpsindige redigeringsinnspill), David Brawn (for det samme, og også for mange samtaler om hunder, og for å utholde rare, kryptiske og halvhysteriske telefonsamtaler! Siden David forvalter den litterære arven etter avdøde forfattere, er det sjelden at en forfatter får jobbe med ham i levende live, og her går alle levende forfattere glipp av en stor fornøyelse, det lover jeg). Tusen takk til Lou Swannell, Jennifer Hart, Anne O’Brien, Heike Schüssler, Danielle Bartlett, Damon Greeney, Margaux Weisman, Kaitlin Harri, Josh Marwell, Charlie Redmayne, Virginia Stanley, Laura Di Giuseppe, Liate Stehlik, Kathryn Gordon, og alle de andre fantastiske menneskene som har vært involvert –dere har gjort dette til en utrolig nydelig erfaring. (Det er ikke noe som heter altfor mange adjektiver på en takksigelsesside.) Og takk til Four Colman Getty, som gjorde en fremragende jobb med å markedsføre denne boka.

En spesiell briste-ut-i-sang-aktig takk krever sitt eget avsnitt, og den går til den inspirerende Dan Mallory, som har minnet meg på alt jeg elsker ved skriving og bøker.

Tusen takk til Tamsen Harward, som kom med et avgjørende handlingsforslag akkurat i rett tid.

Hodder & Stoughton, som utgir de psykologiske thrillerne mine, har vært eksepsjonelt glade og oppspilte på vegne av denne hurtige flukten min sammen med Poirot, og de har bare bedt om at jeg vender tilbake til Hodder Towers uten diger snurrebart. Jeg er enormt takknemlig overfor dem.

Takk til alle som har skrevet pent om denne boka på Twitter og i den virkelige verdenen –Jamie Bernthal og Scott Wallace Baker er de to som umiddelbart slår meg, og jeg er også svært glad for at de har ønsket meg velkommen inn i en verden av Agatha-fandom.




KAPITTEL 1

Rømlingen Jennie

«Jeg sier bare at jeg ikke liker henne,» hvisket serveringsdamen med det flagrende håret. Det var en høylytt hvisking, som enkelt kunne overhøres av den eneste gjesten på Pleasant’s Coffee House. Han undret på om denne henne de for øyeblikket drøftet, var en annen serveringsdame eller en stamgjest, som ham selv.

«Jeg trenger ikke å like henne, gjør jeg vel? Er du ikke enig, så vær så god.»

«Jeg syntes hun var hyggelig nok,» svarte den kortvokste serveringsdamen med rundt ansikt, men hun hørtes mindre sikker ut enn for bare et øyeblikk siden.

«Det er slik hun blir når stoltheten hennes får en knekk. Men med det samme hun kvikner til, begynner tungen å dryppe av giftige bemerkninger igjen. Det er helt motsatt. Jeg har truffet mange slike som henne –aldri stolt på dem.»

«Hva mener du med at det er helt motsatt?» spurte serveringsdamen med det runde ansiktet.

Hercule Poirot, som var den eneste middagsgjesten på kafeen klokken litt over halv åtte denne torsdagskvelden i februar, skjønte hva serveringsdamen med det flagrende håret mente. Han smilte for seg selv. Det var ikke første gang hun hadde gjort en kløktig observasjon.

«Hvem som helst kan bli tilgitt hvis de kommer med en skarp replikk når de er ute av seg –jeg har selv gjort det, det innrømmer jeg gladelig. Men når jeg selv er glad, vil jeg at andre mennesker skal være glade. Det er sånn det bør være. Men så har vi altså sånne som henne, som behandler folk enda dårligere når de selv har lykken med seg. Det er dem du skal se opp for.»

Bien vu, tenkte Hercule Poirot. De la vraie sagesse populaire.

Døren til kafeen fløy opp og dunket inn i veggen. En kvinne kledd i lysebrun kåpe og mørkere brun hatt sto i døråpningen. Hun hadde blondt hår. Poirot kunne ikke se ansiktet hennes. Hodet var vendt slik at hun kunne se seg over skulderen, som om hun ventet at noen skulle ta henne igjen.

En kort stund med døren på vidt gap var lenge nok til at den kalde natteluften inntok det lille rommet. Normalt ville dette ha gjort Poirot mektig irritert, men nå var han for interessert i den nyankomne, som hadde gjort en så dramatisk entré og som åpenbart ikke brydde seg om hvilket inntrykk hun ga.

Han la hånden over kaffekoppen, i et forsøk på å bevare varmen. Dette lille værbitte etablissementet i St. Gregory’s Alley, i en del av London som langt fra var byens mest respektable, laget den beste kaffen Poirot hadde smakt noe sted i hele verden. Vanligvis pleide han ikke å drikke én kopp før middagen, i tillegg til en etterpå –absolutt ikke, bare tanken ville ha skremt ham under ordinære omstendigheter –men hver torsdag, når han ankom Pleasant’s presis klokken 19.30, gjorde han et unntak fra sine vante regler. Og for øyeblikket anså han dette ukentlige unntaket som en liten tradisjon.

Det var andre tradisjoner ved kafeen han satte langt mindre pris på: at han alltid selv måtte dandere bestikk, serviett og vannglass korrekt på bordet, bare for å finne alt på skjeve igjen neste gang han kom. Serveringsdamene trodde øyensynlig at det var tilstrekkelig å plassere de ulike gjenstandene et eller annet sted –hvor som helst –på bordet. Poirot var ikke enig, og han gjorde alltid et poeng av å gjenopprette orden straks han ankom.

«Unnskyld meg, frøken, har De noe imot å lukke døren hvis De har tenkt Dem inn?» ropte frøken Flagrehår til kvinnen i brun hatt og kåpe, som nå sto og holdt seg i dørkarmen med den ene hånden, fortsatt vendt ut mot gaten. «Eller til og med om De ikke kommer inn. Vi som er her inne, vil helst ikke fryse.»

Kvinnen kom inn. Hun lukket døren, men ba ikke om unnskyldning fordi hun hadde latt den stå åpen så lenge. Den ujevne pusten hennes kunne høres tvers over rommet. Det virket ikke som om hun registrerte at det var andre mennesker til stede. Poirot hilste henne med et stille «God aften». Hun snudde seg halvt mot ham, men ga ingen respons. Øynene hennes var store av intens angst –så intens at den gjorde nesten fysisk inntrykk på en fremmed tilskuer.

Poirot følte seg ikke lenger like rolig og fornøyd som da han kom. Det fredfulle humøret var borte.

Kvinnen skyndte seg bort til vinduet og kikket ut. Hun kommer ikke til å se hva det nå enn er hun ser etter, tenkte Poirot for seg selv. Når man stirrer ut i nattens mørke fra et godt opplyst rom, er det umulig å se særlig mye, siden glasset utelukkende reflekterer bildet av værelset man er i. Likevel fortsatte hun å kikke ut en lang stund, etter alt å dømme fast bestemt på å holde oppsikt med gaten.

«Å, det er deg,» sa frøken Flagrehår en smule utålmodig. «Hva er i veien? Har det skjedd noe?»

Kvinnen i brun kåpe og hatt snudde seg. «Nei, jeg…» Ordene ble til et hulk. Men så maktet hun å gjenvinne kontrollen over seg selv. «Nei. Kan jeg ta bordet i hjørnet?» Hun pekte mot det som sto lengst unna døren ut til gaten.

«Du er velkommen til å sette deg ved hvilket som helst bord, bortsett fra det som den herren sitter ved. Alle er ferdigdekket.» Etter å ha påminnet seg selv om Poirots eksistens, henvendte frøken Flagrehår seg til ham. «Middagen Deres er i ferd med å godgjøre seg, sir.» Poirot var glad for å høre dette. Pleasant’s hadde nesten like god mat som kaffe. Når Poirot sammenlignet begge disse faktaene, fant han det utvilsomt vanskelig å tro på det han faktisk visste var sant: at alle som arbeidet på kjøkkenet her, var engelske. Incroyable.

Frøken Flagrehår snudde seg mot den engstelige kvinnen igjen. «Er du sikker på at alt er i orden, Jennie? Du ser ut som om du har truffet fanden, ansikt til ansikt.»

«Alt i orden, ellers takk. En kopp med sterk, varm te er alt jeg trenger. Den vanlige, er du snill.» Jennie skyndte seg bort til bordet innerst i hjørnet, hun passerte Poirot uten å se på ham. Han flyttet litt på stolen slik at han kunne observere henne. Høyst sannsynligvis var det noe som plaget henne, og det var noe hun ikke ønsket å diskutere med kafeens serveringsdamer, tydeligvis.

Uten å ta av seg hatt eller kåpe satte hun seg i den stolen som vendte bort fra døren ut til gaten, men ikke før hun hadde gjort det, så snudde hun seg igjen og kikket seg over skulderen. Nå som han fikk anledning til å granske ansiktet hennes mer detaljert, gjettet Poirot at hun var rundt førti år. De store blå øynene var vidåpne, uten å blunke. Man kunne tro, slo det Poirot, at hun så noe sjokkerende rett fremfor seg –«ansikt til ansikt med djevelen», som frøken Flagrehår hadde kommentert. Men så vidt Poirot kunne se, eksisterte det ikke noe slikt syn i Jennies synsfelt, bare dette firkantede rommet med sine bord, stoler, stumtjeneren i hjørnet, og de skjeve hyllene som truet med å bukke under av vekten av altfor mange tekanner i ulike farger, mønstre og størrelser.

De hyllene var mer enn nok til å få et menneske til å grøsse! Poirot så ingen grunn til at en vindskjev hylle ikke ganske enkelt skulle erstattes med en rett en, på samme måte som han ikke kunne fatte og begripe hvorfor noen kunne finne på å legge ned en gaffel på et firkantet bord, uten å forvisse seg om at den lå parallelt med bordkantens rette linjer. Imidlertid delte ikke alle Hercule Poirots oppfatninger. Han hadde for lengst akseptert dette –med alle fordelene og ulempene det medførte.

Kvinnen –Jennie –vred seg i stolen og stirret intenst mot døren, som om hun ventet at noen skulle storme inn hvert øyeblikk. Hun skalv, muligens delvis på grunn av kulden.

Nei –Poirot ombestemte seg –nei, ikke på grunn av kulde. Det var blitt varmt igjen i kafeen. Og siden Jennie var så oppsatt på å betrakte døren og likevel hadde satt seg med ryggen til og så langt unna som det var mulig, fantes det bare én fornuftig slutning å trekke.

Poirot løftet kaffekoppen, reiste seg fra bordet og gikk bort til bordet der hun satt. Hun hadde ingen giftering på fingeren, registrerte han. «Vil De tillate meg å holde Dem med selskap en liten stund, mademoiselle?» Han skulle gjerne ha dandert bestikket, servietten og vannglasset hennes slik han hadde gjort med sitt eget, men han behersket seg.

«Unnskyld? Ja, det er sikkert greit.» Tonen hennes røpet hvor lite hun brydde seg. Hun var utelukkende interessert i døren inn til kafeen. Hun betraktet den fortsatt iherdig, der hun satt vridd på stolen.

«Jeg vil gjerne få presentere meg for deg. Mitt navn er… ah…» Poirot tidde brått. Hvis han fortalte henne navnet sitt, ville frøken Flagrehår og den andre serveringsdamen muligens høre det, og da ville han ikke lenger være den anonyme utenlandske herren deres, den pensjonerte politimannen fra kontinentet. Navnet Hercule Poirot hadde en kraftig virkning på visse mennesker. Idisse siste par ukene, helt siden han bevilget seg denne svært hyggelige lille vinterferien, hadde Poirot for første gang på en evighet opplevd hvor behagelig det var ikke å bli gjenkjent.

Det var mer enn åpenbart at Jennie ikke var interessert i hans navn eller nærvær. En tåre hadde unnsluppet øyekroken hennes, og var nå på vei nedover kinnet.

«Mademoiselle Jennie,» sa Poirot, i håp om at han skulle lykkes bedre med å fange oppmerksomheten hennes hvis han brukte døpenavnet hennes. «Jeg har vært politimann. Jeg er pensjonert nå, men før jeg ble pensjonist, traff jeg via arbeidet mange mennesker i samme tilstand av opphisselse som De befinner Dem i nå. Nå snakker jeg ikke om alle de ulykkelige, skjønt det er overveldende mange av dem i alle land. Nei da, jeg snakker om folk som tror at de er i fare.»

Han hadde i det minste gjort et visst inntrykk. Jennie satte de vidåpne, skremte øynene i ham. «Ehm… politimann?»

«Oui. Jeg pensjonerte meg for mange år siden, men…»

«Så De kan ikke utrette noe som helst her i London? De kan ikke… jeg mener, De har ingen makt her? Til å arrestere kriminelle, eller lignende?»

«Det er korrekt.» Poirot smilte til henne. «I London er jeg en eldre gentleman som nyter sin pensjonisttilværelse.»

Hun hadde ikke kikket mot døren på nesten ti sekunder.

«Har jeg rett, mademoiselle? Tror De at De befinner Dem i fare? Kikker De Dem over skulderen fordi De mistenker at den personen De er redd for, har fulgt etter Dem hit og kan vandre inn gjennom døren hvert eneste øyeblikk?»

«Å ja, jeg er i fare, ingen tvil om det!» Det virket som om hun ville si noe mer. «Er De helt sikker på at De overhodet ikke er noen form for politimann lenger?»

«Ja, på ingen måte,» forsikret Poirot henne. Men han ville ikke at hun skulle tro at han var fullstendig uten innflytelse, så han la til: «Jeg har en venn som er kriminaletterforsker ved Scotland Yard, hvis De trenger hjelp fra politiet. Han er svært ung –ikke stort eldre enn tredve –men han vil nå langt innen politiet, tror jeg. Han ville gladelig snakke med Dem, det er jeg sikker på. For min egen del kan jeg tilby…» Poirot tidde da serveringsdamen med det runde ansiktet nærmet seg med en kopp te.

Etter å ha overlevert den til Jennie, forsvant hun ut på kjøkkenet igjen. Frøken Flagrehår hadde også trukket seg tilbake dit. Siden han visste at hun likte å legge ut om stamkundenes oppførsel, antok Poirot at hun for øyeblikket prøvde å få i gang en livlig diskusjon om den utenlandske herren og hans uventede visitt bort til Jennies bord. Poirot pleide vanligvis ikke å snakke mer enn nødvendig med noen av de andre gjestene på Pleasant’s. Bortsett fra når han spiste middag  her sammen med sin venn, Edward Catchpool –kriminaletterforsker ved Scotland Yard, som for øyeblikket bodde i det samme pensjonatet som ham selv –sverget Poirot utelukkende til sitt eget selskap, nå som han nøt sin lille vinterdvale.

Sladringen til kafeens serveringsdamer bekymret ham ikke, han var heller takknemlig for deres beleilige fravær. Han håpet at det skulle få Jennie til å snakke mer oppriktig med ham. «Jeg vil svært gjerne tilby mine råd, mademoiselle,» sa han.

«De er veldig vennlig, men ingen kan hjelpe meg.» Jennie tørket øynene. «Jeg skulle så gjerne bli hjulpet –det er ingenting jeg ønsker meg mer! Men det er for sent. Jeg er allerede død, skjønner De, eller jeg er det i alle fall veldig snart. Jeg kan ikke godt skjule meg til evig tid.»

Allerede død… Ordene hennes brakte en ny kulde inn i rommet.

«Som De forstår, så er det ikke mulig å hjelpe meg,» fortsatte hun, «og selv om det hadde vært mulig, ville jeg ikke ha fortjent hjelp. Men… jeg føler meg litt bedre, nå som De sitter her ved bordet.» Hun omfavnet seg selv, enten for trøstens skyld eller i et fånyttes forsøk på å hindre kroppen i å skjelve. Hun hadde ikke drukket en dråpe av teen. «Bli her, er De snill. Det kommer ikke til å skje noe mens jeg snakker med Dem. Det er i det minste en trøst.»

«Dette er svært foruroligende, mademoiselle. De er i live nå, og vi er nødt til å gjøre alt som er nødvendig for å holde Dem i live. Vær så snill og fortell meg…»

«Nei!» Hun sperret opp øynene og krympet seg på stolen. «Nei, De må ikke! Ingenting må gjøres for å stanse dette. Det kan ikke stanses, det er umulig. Uunngåelig. Så snart jeg er død, vil rettferdigheten seire, omsider.» Hun så seg over skulderen i retning døren igjen.

Poirot rynket pannen. Jennie følte seg muligens litt bedre etter at han satte seg ved bordet hennes, men han selv følte seg så avgjort verre. «Forstår jeg Dem korrekt? Antyder De at De blir forfulgt av noen som ønsker å myrde Dem?»

Jennie satte de tårefylte blå øynene i ham. «Teller det som mord hvis jeg gir etter og lar det skje? Jeg er så sliten av å være på flukt, av å gjemme meg, av å være så forskrekkelig redd. Jeg ønsker å bli ferdig med dette hvis det likevel skal skje, og vil det, fordi det må skje. Det er den eneste måten å rette opp det hele. Det er det jeg fortjener.»

«Dette kan ikke stemme,» sa Poirot. «Uten at jeg kjenner til det spesifikke i Deres ubehagelige situasjon, må jeg være uenig med Dem. Mord kan aldri være riktig. Min venn, politimannen –De må tillate ham å hjelpe Dem.»

«Nei! De må ikke nevne et ord om dette til ham, eller til noen. Lov meg at De ikke gjør det!»

Hercule Poirot hadde ikke for vane å avlegge løfter han ikke kunne holde.

«Hva i all verden kan De ha gjort, som nødvendiggjør mord som straff? Har De myrdet noen selv?»

«Det ville ikke gjort noen forskjell om jeg hadde gjort det! Mord er ikke det eneste som er utilgivelig, vet De. Jeg antar at De aldri har gjort noe som er helt utilgivelig selv, har De vel?»

«Mens det har altså De? Og De tror De må betale for det med Deres eget liv? Non. Det er ikke sant. Hvis jeg kunne overtale Dem til å slå følge til mitt pensjonat –det er rett i nærheten. Min venn fra Scotland Yard, Mr. Catchpool…»

«Nei!» Jennie spratt opp fra stolen.

«Vær vennlig og sitt ned, mademoiselle.»

«Nei. Å, jeg har sagt for mye! Så tåpelig jeg er! Jeg fortalte det til Dem bare fordi De ser så snill ut, og jeg tenkte De ikke kunne gjøre noe. Hvis De ikke hadde sagt at De var pensjonist og fra et annet land, hadde jeg aldri sagt et ord! Lov meg dette: Hvis jeg blir funnet død, så må De be Deres venn, politimannen, om ikke å lete etter morderen.» Hun lukket øynene og knuget hender. «Å, vær så snill, ikke la noen åpne munnen på dem! Denne forbrytelsen må aldri oppklares. Lov meg at De forteller denne politimannvennen Deres dette, og får ham til å være enig? Hvis De bryr Dem om rettferdighet, så vær vennlig og gjør som jeg ber Dem om.»

Hun stormet mot døren. Poirot reiste seg for å følge etter, men så, etter at han la merke til avstanden hun allerede hadde tilbakelagt i løpet av den tiden det hadde tatt ham selv bare å reise seg fra stolen, satte han seg igjen med et tungt sukk. Det var fåfengt. Jennie var borte, forsvunnet i natten. Han kunne aldri klare å ta henne igjen.

Døren til kjøkkenet ble åpnet, og frøken Flagrehår kom ut med Poirots middag. Lukten var som en fornærmelse mot magen; han hadde mistet hvert snev av appetitt.

«Hvor er Jennie?» spurte frøken Flagrehår, som om han på en eller annen måte var ansvarlig for at hun var forsvunnet. Han følte seg faktisk ansvarlig. Hvis han hadde vært litt raskere, hvis han hadde valgt ordene sine med mer omhu…

«Nå er grensen nådd!» Frøken Flagrehår klasket Poirots måltid ned på bordet og marsjerte tilbake til kjøkkendøren. Mens hun skjøv den opp, ropte hun: «Den godeste Jennie har bare reist seg og gått uten å betale!»

«Men hva er det hun må betale for?» mumlet Hercule Poirot for seg selv.

*

Etter et kort og lite vellykket forsøk på å fatte interesse for tallerkenen med kalvekotelett og vermicellisufflé, banket Poirot på døren til Pleasant’s kjøkken. Frøken Flagrehår åpnet den på gløtt, slik at ingenting var synlig bak den slanke figuren hennes i døråpningen.

«Er det noe galt med middagen, sir?»

«Tillat meg å betale for teen som mademoiselle Jennie har forlatt,» tilbød Poirot. «Til gjengjeld kan De kanskje være så vennlig å besvare et spørsmål eller to?»

«Kjenner De Jennie, da? Jeg har ikke sett dere to sammen før.»

«Non. Jeg kjenner henne ikke. Det er jo derfor jeg spør Dem.»

«Hvorfor gikk De og satte Dem sammen med henne, da?»

«Hun var redd, og svært ulykkelig. Jeg likte ikke å se det. Jeg håpet at jeg muligens kunne bidra med en smule hjelp.»

«Slike som Jennie kan man ikke hjelpe,» sa frøken Flagrehår. «Men, greit, jeg skal svare på spørsmålene Deres, men først må jeg stille Dem et: Hvor var det De var politimann?»

Poirot påpekte ikke at hun allerede hadde stilt ham tre spørsmål. Dette var det fjerde.

Hun kikket på ham med smale øyne. «Et sted de snakker fransk –men ikke Frankrike, vel?» sa hun. «Jeg har sett grimasen De får når de andre jentene omtaler Dem som ‘den franske karen’.»

Poirot smilte. Kanskje det ikke ville skade at hun fikk vite navnet hans. «Jeg heter Hercule Poirot, mademoiselle. Fra Belgia. Det er en glede å gjøre Deres bekjentskap.» Han rakte frem hånden.

Hun tok ham i hånden. «Fee Spring. Euphemia egentlig, men alle kaller meg Fee. Hvis de skulle bruke hele navnet mitt, så ville de jo aldri rukket å få sagt resten av det de ville si meg, ikke sant? Ikke at det ville vært så ille.»

«Kjenner De hele navnet til mademoiselle Jennie?»

Fee nikket i retning Poirots bord, der dampen sto opp fra den fulle tallerkenen. «Spis maten først. Jeg er tilbake fortere enn svint.» Hun forsvant raskt inn på kjøkkenet og lukket døren rett i ansiktet på ham.

Poirot vendte tilbake til stolen sin. Kanskje han skulle følge Fee Springs råd og gjøre ytterligere en anstrengelse med kalvekoteletten. Så oppmuntrende det var å snakke med noen som observerte detaljer! Hercule Poirot traff ikke på mange slike mennesker.

Fee kom snart tilbake med en kopp i hånden, ingen skål. Hun tok en slurk idet hun satte seg på stolen som Jennie hadde forlatt. Poirot klarte å la være å reagere på slurpelyden.

«Jeg vet ikke så mye om Jennie,» sa hun. «Bare det jeg har puslet sammen selv av det hun har fortalt. Hun arbeider for en dame med et stort hus. Bor der. Det er derfor hun kommer regelmessig hit, for å hente kaffe og kaker for Hennes Høyhet, til stilige middager og selskaper og slikt. Hun tar turen tvers gjennom hele byen –det fortalte hun en gang. Mange av de faste har faktisk en temmelig lang reise hit. Jennie setter seg alltid ned og tar en kopp te. «Det vanlige, er du snill,» sier hun når hun kommer, som om hun selv skulle ha vært en dame. Den tonen bruker hun når hun skal spille fin, tror jeg. Det er ikke den hun er født med. Kan hende det er derfor hun ikke sier så mye, hvis hun vet at hun ikke kan leve opp til det.»

«Unnskyld meg,» sa Poirot, «men hvordan vet De at mademoiselle Jennie ikke har snakket på den måten bestandig?»

«Har du noen gang hørt en hushjelp snakke så korrekt som henne? Kan ikke si at jeg har det, i hvert fall.»

«Oui, mais… Så dette er en fundering, og ikke annet?»

Fee Spring innrømmet motstrebende at hun ikke visste dette med sikkerhet. Så lenge hun hadde kjent henne, hadde Jennie snakket som «en fin dame».

«Én ting kan jeg si om Jennie: Hun er en tejente, så litt vett har hun i det minste i skolten.»

«En tejente?»

«Det stemmer.» Fee snuste mot Poirots kaffekopp. «Alle som drikker kaffe når de heller kan drikke te, burde ha fått undersøkt hodet, spør De meg.»

«De kjenner ikke navnet til damen som Jennie arbeider for, eller adressen til det store huset?» spurte Poirot.

«Nei. Ikke vet jeg etternavnet til Jennie heller. Jeg vet at hun hadde en forferdelig hjertesorg for mange år siden. Det fortalte hun en gang.»

«Hjertesorg? Sa hun hva slags hjertesorg?»

«Det finnes bare én type,» sa Fee bestemt. «Den typen som treffer deg midt i hjertet.»

«Det jeg mente å si, er at det finnes mange foranledninger til en hjertesorg. Kjærlighet som ikke blir gjengjeldt, tapet av en elsket i tragisk ung alder…»

«Å, vi fikk aldri historien,» sa Fee med et snev av bitterhet i stemmen. «Det kommer vi aldri til å få, heller. Hjertesorg, det var det eneste ordet hun ville si om den saken. For, skjønner De, saken med Jennie er at hun ikke snakker. De ville ikke vært i stand til å hjelpe henne mer om hun så fortsatt satt her i denne stolen, enn De kan nå, etter at hun har løpt sin vei. Hun er fullstendig innelukket i seg selv, det er Jennies store problem. Liker visst å velte seg i det, hva det enn er.»

Fullstendig innelukket i seg selv… Ordene vekket til live et minne i Poirot –fra en torsdagskveld på Pleasant’s for flere uker siden, og Fee som snakket om en gjest.

Han sa: «Hun stiller ingen spørsmål, n’est-ce pas? Hun er ikke interessert i sosiale meningsutvekslinger eller konversasjon? Hun bryr seg ikke om å finne ut hva som er siste nytt i noen andres liv?»

«Helt sant!» Fee så imponert ut. «Hun finnes ikke nysgjerrig. Jeg har aldri truffet noen som har vært så oppslukt av seg og sitt. Hun ser ikke verden eller oss andre som lever i den. Hun spør aldri hvordan det står til, eller hva du har stelt med i det siste.» Fee la hodet på skakke. «De er kvikk til å oppfatte signaler, ikke sant?»

«Jeg vet hva jeg vet bare på grunnlag av hva jeg har hørt Dem si til de andre serveringsdamene, mademoiselle.»

Fees ansikt ble rødt. «Jeg er overrasket over at De har giddet å lytte.»

Poirot hadde ikke noe ønske om å gjøre henne enda mer forlegen, så han fortalte ikke at han alltid så frem til å høre beskrivelsene hennes av disse menneskene som han hadde begynt å tenke på, kollektivt, som «Kafépersonene» –Mr. Ikke helt, for eksempel, som pleide å bestille mat, men som så, umiddelbart etterpå, alltid annullerte bestillingen fordi han hadde bestemt seg for at det ikke var helt det han hadde lyst på.

Dette var ikke det riktige tidspunktet å spørre ut Fee om hun hadde gitt Hercule Poirot et navn av samme slag som Mr. Ikke helt, som hun brukte for å omtale ham når han ikke var der –kanskje et som refererte til den utsøkte mustasjen hans.

«Så mademoiselle Jennie har ikke noe ønske om å få kjennskap til andre menneskers gjøren og laden,» sa Poirot tankefullt, «men i motsetning til mange andre som ikke er interessert i hvordan menneskene rundt dem lever og ånder, og som i høy grad bare snakker om seg selv, er det heller ikke slik hun er –stemmer ikke det?»

Fee hevet øyenbrynene. «De har jammen en mektig god hukommelse. Midt i blinken, igjen. Nei, Jennie er ikke den som snakker om seg selv. Hun besvarer spørsmål, men hun utdyper ikke akkurat svaret. Vil vel ikke forstyrres. Hun hegner om tankene sine som om det var en skjult skatt –bortsett fra at det ikke gjør henne lykkelig, hva det nå enn er hun dveler ved. Jeg har for lengst gitt opp å komme til bunns i henne.»

«Hun dveler ved en kjærlighetssorg,» mumlet Poirot. «Og en fare.»

«Sa hun at hun var i fare?»

«Oui, mademoiselle. Jeg beklager at jeg ikke var rask nok til å hindre henne i å gå. Hvis noe skulle skje med henne…» Poirot ristet på hodet og ønsket at han kunne ha gjenvunnet den fornøyde følelsen han hadde da han kom. Han dunket en flat hånd i bordplaten idet han tok sin beslutning. «Jeg kommer tilbake hit demain matin. De sier at hun er her ofte, n’est-ce pas? Jeg vil finne henne før den som truer henne, gjør det. Denne gangen skal Hercule Poirot være raskere!»

«Rask eller ikke rask, det spiller ingen rolle,» sa Fee. «Ingen kan finne Jennie, ikke engang om hun er rett foran nesen på oss, og ingen kan hjelpe henne.» Hun reiste seg og tok Poirots tallerken. «Det er ingen vits i å ofre god mat og la den bli kald på grunn av den saken,» konkluderte hun.
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